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І. ПРО КОМПЛЕКСНИЙ АТЕСТАЦІЙНИЙ ІСПИТ  
З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 

 
Атестація студентів Прикарпатського національного університету 

імені Василя Стефаника» (далі — Університет) здійснюється відповідно до 

Законів України «Про вищу освіту», «Про освіту», Постанови Кабінету 

Міністрів України «Про затвердження Національної рамки кваліфікацій» 

та ПОЛОЖЕННЯ про порядок створення та організацію роботи 

Екзаменаційної комісії у ДВНЗ «Прикарпатський національний 

університет імені Василя Стефаника», стандартів освітньої діяльності і 

стандартів вищої освіти, інших нормативних актів України з питань освіти.  

Атестація випускників проводиться в Університеті за 

акредитованими спеціальностями (напрямами підготовки), здійснюється 

відкрито і публічно і завершується видачею документів встановленого 

зразка про присудження відповідного ступеня освіти та присвоєння 

здобутої кваліфікації.  

Атестація здобувачів вищої освіти – випускників за освітніми 

рівнями бакалавра проводиться Екзаменаційною комісією після 

завершення теоретичної та практичної частини навчання за відповідним 

освітнім рівнем з метою встановлення фактичної відповідності засвоєних 

здобувачами вищої освіти рівня та обсягу знань, умінь, інших 

компетентностей вимогам стандартів вищої освіти за конкретною 

спеціальністю (напрямом підготовки).  

Атестація здійснюється на підставі оцінки рівня загально- 

професійних і спеціалізовано-професійних компетентностей випускників, 

передбачених відповідним рівнем національної рамки кваліфікацій і 

освітньо-професійними програмами підготовки фахівців за спеціальністю 

035 Філологія. 

Атестація випускників освітньої програми «Польська мова і 

літератрау»  проводиться у формі Комплексного атестаційного іспиту з 

польської мови. 
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Атестаційний екзамен передбачає оцінювання досягнення 

результатів навчання, визначених Стандартом та освітньо-професійною 

програмою. 

Атестація здобувачів вищої освіти здійснюється екзаменаційною 

комісією з числа науково-педагогічних працівників вищого навчального 

закладу зі спеціальності 035 «Філологія». 
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ІІ. СТРУКТУРА КОМПЛЕКСНОГО АТЕСТАЦІЙНОГО ІСПИТУ З 
ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 

 
Комплексний атестаційний іспит з польської мови складається з 3 завдань: 

1 завдання: Теоретичне питання з польської мови (граматика, 

лексика, стилістика, методика її викладання та перекладознавство 

(тестування) (40 балів); 

2 завдання: Читання, реферування та переклад тексту (30 балів); 

3 завдання : Усне спонтанне ситуативне мовлення за темою (30 

балів). 

 

ІІI. ЗРАЗОК ЕКЗАМЕНАЦІЙНОГО БІЛЕТУ 

 
 
 

 

 

ПРИКАРПАТСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ ІМЕНІ ВАСИЛЯ 
СТЕФАНИКА 

ФАКУЛЬТЕТ ФІЛОЛОГІЇ 
 КАФЕДРА СЛОВ’ЯНСЬКИХ МОВ  

КОМПЛЕКСНИЙ АТЕСТАЦІЙНИЙ ІСПИТ З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 
 

Білет №   

1. Письмове тестування з лексики і граматики польської мови (40 
балів) 

2. Читання, реферування та переклад тексту (30 балів) 
3. Усне спонтанне ситуативне мовлення за темою (30 балів). 

 
Затверджено на засіданні кафедри слов’янських мов  
Протокол №  від « »    р. 

 
Завідувач кафедри слов’янських мов   
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ІV. ПРОГРАМОВЕ НАПОВНЕННЯ ЗАВДАНЬ 

ЕКЗАМЕНАЦІЙНОГО БІЛЕТУ 

Gramatyka opisowa języka polskiego 

1. Język polski wśród innych języków słowiańskich. Dyskusyjny charakter 

kwestii dotyczącej powstania literackiego języka polskiego. 

2. Etapy rozwoju literackiego języka polskiego. 

3. Wybitni językoznawcy polscy. 

4. Fonetyka jako dział językoznawstwa. Zagadnienia badań fonetycznych. 

5. System samogłosek współczesnego języka polskiego. Klasyfikacja 

samogłosek. 

6. Klasyfikacja spółgłosek polskich. Dystynktywne cechy spółgłosek języka 

polskiego. 

7. Akcent we współczesnym języku polskim. Enklityki i proklityki. Sylaba w 

języku polskim. 

8. Zmiany fonetyczne w artykulacji głosek. Asymilacja. 

9. Morfonologia jako dział gramatyki. Pojęcie alternacji. Typy alternacji. 

10. Alternacje samogłoskowe we współczesnym języku polskim. 

11. Alternacje spółgłoskowe we współczesnym języku polskim. 

12. Morfologia, zagadnienia morfologii. Pojęcie morfemu. Klasyfikacja 

morfemów. 

13. Podział leksemów na części mowy. Kryteria podziału leksemów: 

semantyczne, morfologiczne, syntaktyczne. 

14. Pojęcie kategorii gramatycznych. Kategorie gramatyczne imienne i werbalne 

w języku polskim. 

15. Rzeczownik. Deklinacje rzeczownikowe. Osobliwości odmiany rzeczownika 

polskiego. 

16. Przymiotnik. Charakterystyka paradygmatu przymiotnikowego we 

współczesnym języku polskim. Stopniowanie przymiotnika. 

17. Klasyfikacja liczebników. Odmiana liczebników głównych (od 1 do 4; 5-10, 

20-40, 50, 100). 
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18. Liczebniki zbiorowe i porządkowe. Osobliwości użycia. Odmiana. 

19. Charakterystyka fleksyjna zaimka. Podział zaimków ze względu na 

znaczenie i sposób odmiany. 

20. Odmiana zaimków osobowych. 

21. Gramatyczne kategorie czasownika w języku polskim. 

22. Koniugacje czasownikowe. 

23. Charakterystyka kategorii osoby czasownika. Kategoria czasu czasownika. 

24. Charakterystyka kategorii aspektu czasownika. Kategoria strony w języku 

polskim. 

25. Osobowe i nieosobowe formy czasownikowe w języku polskim. 

26. Imiesłowy przymiotnikowe i przysłówkowe. Gramatyczne kategorie 

imiesłowu. 

27. Nieodmienne części mowy: przysłówek, partykuła, spójnik, przyimek, 

wykrzyknik. 

28. Słowotwórstwo jako dział nauki o języku. Pojęcie motywacji słowotwórczej. 

29. Typy formantów słowotwórczych w języku polskim. 

30. Typy derywacji: modyfikacja, transpozycja, mutacja. 

31. Typy derywacji ze względu na formant. 

32. Kategoria słowotwórcza a typ słowotwórczy. 

33. Słowotwórstwo rzeczowników. Kategorie słowotwórcze derywatów 

rzeczownikowych. 

34. Derywaty złożone. Skrótowce: głoskowce, literowce, sylabowce. 

35. Słowotwórstwo czasowników. Pojęcie pary aspektowej. 

36. Słowotwórstwo przymiotników. 

37. Słowotwórstwo przysłówków. Stopniowanie przysłówków. 

38. Składnia jako dział gramatyki. Przedmiot i zagadnienia składni. 

39. Klasyfikacja typów wypowiedzeń w języku polskim. Zdanie i równoważnik 

zdania. 

40. Związki gramatyczne między wyrazami. Pojęcie akomodacji w składni 

polskiej. 
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41. Orzeczenie. Typy orzeczenia (przykłady). 

42. Podmiot. Typy podmiotu (przykłady). 

43. Przydawka: typy (przykłady). 

44. Dopełnienie: typy (przykłady). 

45. Okolicznik: typy (przykłady). 

46. Parataksa i hipotaksa. Typy wypowiedzeń złożonych. 

47. Zdanie złożone współrzędnie. 

48. Zdanie złożone podrzędnie. 

49. Szyk wyrazów w zdaniu. 

50. Mowa zależna i niezależna. 

51. Interpunkcja w języku polskim. 

Metodyka 

1. Pojęcie glottodydaktyki. Współczesne tendencje w glottodydaktyce. Metoda 

komunikacyjna. 

2. Nauczanie leksyki. Kompetencja leksykalna. Dobór materiału leksykalnego. 

Gęstość słownictwa. Słowniki. 

3. Nauczanie leksyki. Techniki nauczania. 

4. Nauczanie fleksji imiennej. Podstawowe zasady nauczania. 

5. Nauczanie fleksji werbalnej. Podstawowe zasady nauczania. 

6. Nauczanie gramatyki. Kompetencja gramatyczna. Techniki nauczania 

gramatyki. 

7. Nauczanie i rozwijanie rozumienia ze słuchu. Techniki nauczania. 

Podstawowe zasady nauczania rozumienia ze słuchu. 

8. Nauczanie i rozwijanie mówienia. Komunikacja werbalna i niewerbalna. 

Techniki nauczania. Podstawowe zasady nauczania mówienia. 

9. Nauczanie i rozwijanie czytania. Czytanie w nauczaniu języka obcego. 

Techniki. 

10. Nauczanie pisowni. Podstawowe zasady. Techniki. 

11. Nauczanie i rozwijanie pisania. Język pisany a język mówiony. Techniki 

nauczania. 
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12. Kontrola wyników w nauczaniu języka polskiego jako obcego. Testy 

językowe, ich rodzaje. 

13. Podręczniki i pomoce dydaktyczne na poszczególne poziomy 

zaawansowania. Typy podręczników. 

14. Kryteria doboru podręcznika. 

15. Programy nauczania języka polskiego jako obcego. Typy programów. 

16. Konstrukcja programu kursu języka polskiego jako obcego. 

17. Przygotowanie konspektu zajęć. Budowa konspektu. 

18. Konstrukcja lekcji języka polskiego. Fazy lekcji. 

19. Kryteria oceny wypowiedzi ustnych. 

20. Kryteria oceny prac pisemnych. 

21. Metody nauczania na lekcjach języka polskiego. 

Stylistyka 

1. Stylistyka jako dyscyplina naukowa. Pojęcie stylu. 

2. Zróżnicowanie współczesnej polszczyzny. Odmiana mówiona i pisana. 

3. Odmiany środowiskowe języka polskiego – język młodzieżowy. 

4. Styl potoczny. Językowy obraz świata. 

5. Style funkcjonalne współczesnej polszczyzny. Język potoczny. 

6. Styl urzędowy. 

7. Styl naukowy. Język polski w odmianie akademickiej. 

8. Styl publicystyczno-dziennikarski. 

9.  Styl retoryczny. 

10. Kultura języka polskiego. Podstawowe pojęcia. 

Przekładoznawstwo 

1.Перекладознавство як наука  про переклад.  

2. Галузі перекладознавста.  

3. Історія виникнення перекладознавства 

4.Точність і вільність у перекладі. Проблема трансформації при перекладі. 

5.Сутність і види перекладу. Прагматичні аспекти перекладацької 

діяльності. 
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6.Письмовий переклад та його особливості 

7.Усний переклад та його особливості  

8.Методи перекладацької діяльності . Значення особливості перекладача 

9.Актуальні проблеми сучасного українського перекладознавства 

10.Особливості перекладу текстів офіційно-ділового стилю 

11.Особливості перекладу текстів бізнесового стилю 

12.Особливості перекладу  художнього стилю  

13. Cпособи перекладу власних назв 

14. Definicje tłumaczenia.  

15. Typy tłumaczeń.  

16. Granice przekładalności. 

17. Bilingwinizm i bikulturyzm tłumacza.  

18. Subjęzyki i subkultury.  

19. Nieprzekładalność leksykalna, gramatyczna i stylistyczna.  

20.  Technika przekładu. 

21. Sposoby znajdowania ekwiwalentów obcojęzycznych dla wyrazów 

oznaczających zjawiska typowe dla społeczeństwa mówiącego danym językiem 

(nazwy geograficzne, kulinaria, terminy prawne, aluzje do kultury i języka). 

22.  Ekwiwalencja, jej poziomy.  

22. Ekwiwalencja leksykalna, gramatyczna i stylistyczna.  

23. Problemy leksykalne. Polisemia i homonimia. Internacjonalizmy, 

neologizmy, słowa modne, luki leksykalne.  

24.  Techniki tłumaczenia bezpośredniego i pośredniego: a) zapożyczenia, kalki, 

tłumaczenie dosłowne; b) transpozycja, modulacja, ekwiwalencja. 

25.  Transkrypcja i transliteracja na przykładzie nazw własnych. 

26.  Proces przekładu. Etapy tłumaczenia. Sposoby przekazywania informacji: 

transformacja leksykalna, konkretyzacja, generalizacja. Transformacja 

gramatyczna na poziomie wyrazu, grupy wyrazowej, zdania, tekstu.  



11  

27. Warsztat pracy tłumacza. Słowniki jednojęzyczne, wielojęzyczne, 

specjalistyczne, encyklopedie, leksykony. Błędy w słownikach. Korzystanie ze 

słowników.  

28. Kwalifikacje tłumacza. Predyspozycje tłumaczy ustnych i pisemnych. Etyka 

zawodowa tłumacza.  

29. Przepisy prawne dotyczące tłumaczeń.  

30. Korpusy językowe. Materiały własne: kartoteka specjalistyczna, teczki 

tematyczne. Programy wspomagające prace tłumacza typu CAT.  

31.  Specyfika tłumaczenia tekstów biznesowych. 

32.  Specyfika tłumaczenia tekstów naukowych. 

33.  Specyfika tłumaczenia tekstów prawnych, tłumaczenie w dyplomacji.  

34.  Tłumaczenie publicystyczno-dziennikarskie i literackie. 

35.  Tłumaczenie a vista, tłumaczenie ustne. Notacja w tłumaczeniu. 

Завдання 3. Монологічне мовлення за темами:  
 
1. Czy zgadza się Pani/Pan z opinią, że w życiu najważniejsza jest rodzina? 

Proszę uzasadnić swoją odpowiedź. 

2. Czym jest prawdziwa miłość? Proszę przedstawić swoją opinię na ten temat.  

3. Proszę opowiedzieć o kuchni swojego kraju 

4. Proszę opowiedzieć o swoich marzeniach z dzieciństwa. 

5. Jaki sport lepiej uprawiać zimą, a jaki latem? Proszę uzasadnić swoją 

odpowiedź. 

6. Jak spędzają czas wolny mieszkańcy Pani/Pana kraju? 

7. Gdzie najbardziej lubi Pani/Pan spędzać urlop? Proszę uzasadnić swoją 

odpowiedź. 

8. Jak pandemia koronawirusa wpłynęła na nasze życie? Proszę przedstawić 

swoją opinię na ten temat. 

9. Wychowywanie dzieci to niełatwe zadanie. Czy zgadza się Pani/Pan z tą 

opinią? Proszę uzasadnić swoją odpowiedź.  

10. Co by Pani zrobiła / Co by Pan zrobił, gdyby wygrała Pani / gdyby wygrał 

Pan dużą sumę pieniędzy? Proszę uzasadnić swoją odpowiedź 
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11. Czego dotyczą najważniejsze decyzje w życiu człowieka? Proszę uzasadnić 

swoją odpowiedź. 

12. „Dzisiejsze tempo życia jest za szybkie”. Czy zgadza się Pani/Pan z tą 

opinią? Proszę uzasadnić swoją  

odpowiedź 

13. Proszę opowiedzieć o najważniejszych atrakcjach turystycznych w swoim 

kraju. 

14. „Życie towarzyskie jest bardzo ważne” – czy zgadza się Pani/Pan z tą 

opinią? Proszę uzasadnić swoją  odpowiedź. 

15. Proszę opowiedzieć o swoich zainteresowaniach 

16. Pies to najlepszy przyjaciel człowieka – czy zgadza się Pan/Pani z tym 

twierdzeniem? Proszę uzasadnić swoją odpowiedź. 

17. Jaką porę roku lubi Pan/Pani najbardziej? Proszę uzasadnić swoją 

odpowiedź. 

18. Proszę opowiedzieć, jak Pan/Pani dba o zdrowie. 

19. “Jesteś tym, co jesz” - czy zgadza się Pan/Pani z tym twierdzeniem? Proszę 

uzasadnić swoją odpowiedź 

20. Proszę wymienić trzy rzeczy, które zabrałby Pan/zabrałaby Pani ze sobą na 

bezludną wyspę.  

Proszę uzasadnić swój wybór 

21. Jaką kuchnię najbardziej Pan/Pani lubi i dlaczego? Proszę podać kilka 

przykładowych dań. 

22. Proszę opowiedzieć o swoim ulubionym przedmiocie szkolnym. Czy wiedza 

na nim zdobyta przydaje się Panu/Pani w życiu 

23. Proszę opowiedzieć o najpiękniejszym otrzymanym prezencie. 

24. Proszę opowiedzieć o ważnej dla Pana/Pani książce. 

25. Praca jest najważniejsza w życiu - czy zgadza się Pan/Pani z tym 

twierdzeniem? Proszę uzasadnić swoją odpowiedź 

26. Kino czy telewizja? Co Pan/Pani wybiera? Proszę uzasadnić swoją 

odpowiedź. 
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27.  Czy wolny dzień woli Pan/Pani spędzić w towarzystwie przyjaciół czy 

samotnie? Proszę uzasadnić swój wybór. 

28. Jakie są plusy i minusy szczepionek? Czy Pana/Pani zdaniem warto się 

szczepić? 

29. Pieniądze są najważniejsze w życiu - czy zgadza się Pan/Pani z tym 

twierdzeniem? Proszę uzasadnić swoją odpowiedź. 

30. Proszę podać plusy i minusy robienia zakupów przez Internet. 

31. Mieszkanie w centrum miasta czy na jego obrzeżach – co Pan/Pani wybiera i 

dlaczego? 

32. Proszę opisać miejsce, w którym Pan/Pani mieszka. 

33. Pieniądze są najważniejsze w życiu - czy zgadza się Pan/Pani z tym 

twierdzeniem? Proszę  

uzasadnić swoją odpowiedź. 

34. Jaką rolę pełni telefon w życiu współczesnego człowieka? Odpowiedź 

proszę uzasadnić. 

35. Proszę opisać miejsce, w którym chciałaby Pani/chciałby Pan mieszkać. 

Proszę uzasadnić swój wybór. 

36. Proszę opisać wakacje swoich marzeń. 

37. Proszę opisać typowy model rodziny w Pana/Pani kraju 

38. Proszę opisać pracę swoich marzeń. 

39. Czas wolny z książką czy na rowerze - co Pan/Pani wybiera i dlaczego? 

40. Czy Pana/Pani zdaniem centra miast powinny być zamknięte dla 

samochodów? Proszę uzasadnić odpowiedź. 

42. Proszę opisać Pana/Pani ulubione miasto. 

43. Z jakich usług (restauracja, biblioteka, kosmetyczka itp.) korzysta Pan/Pani 

najczęściej? Odpowiedź proszę uzasadnić. 

44. Co powinno znajdować się w okolicy Pana/Pani domu, żeby czuł/czuła się 

Pan/Pani komfortowo? Odpowiedź proszę uzasadnić. 

45. Proszę opisać popularne dyscypliny sportowe w Pana/Pani kraju 
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V. ОЦІНЮВАННЯ ЗАВДАНЬ ЕКЗАМЕНАЦІЙНОГО БІЛЕТУ 
 

4.1 Оцінювання завдання «Письмове тестування з лексики і 
граматики польської мови» 

Компонентом атестаційного екзамену з основної слов’янської мови є 
письмовий тест, спрямований на визначення володіння знаннями з лексики 
та граматики польської мови. 

Тест складається з 40 тестових завдань формату «множинний вибір», 
які включають завдання на виявлення володіння лексикою до тем, 
пройдених під час вивчення польської мови, та володіння граматичними 
компетентностями з тем, які подані вище, та які показують рівень знань з 
польської мови, досягнення якого передбачено силабусом освітньої 
компоненти «Основна слов’янська мова». 

40 тестових завдань розділені на: 
20 завдань для перевірки володіння граматикою польської мови 

(фонетикою, морфологією, синтаксисом, словотвором, стилістикою); 
10 завдань на перевірку знань з методики викладання польської 

мови; 
10 завдань на перевірку знань з теорії і практики перекладу; 
Письмове тестування виконується у дистанційній формі протягом 

однієї години (60 хв.) в день, визначений в розкладі атестаційних екзаменів. 
З метою забезпечення дотримання принципів академічної доброчесності, 
здобувачі денної форми навчання виконують тест в аудиторії, під наглядом 
члена і секретаря екзаменаційної комісії. Здобувачі вищої освіти денної 
форми навчання, які перебувають за кордоном, виконують тест у 
режимі онлайн на платформі Zoom, з увімкнутою камерою, яка 
демонструє здобувача та екран його/її комп’ютера чи іншого 
технічного засобу, на якому виконується тест. 

Критерії оцінювання письмового тестування: правильність вибору 
відповіді. Загальний відсоток правильних відповідей визначається 
автоматично згідно встановленого в схемі дистанційного проходження 
тестування максимального балу. Максимальна кількість балів за письмове 
тестування – 40 балів. 
 

Оцінка Відсоток правильних 
відповідей 

Кількість правильних 
відповідей 

«відмінно» 90-100 55-60 
«добре» 70-89 46-54 

«задовільно» 50-69 30-45 
«незадовільно» 1-49 29 і менше 
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4.2 Оцінювання виконання завдання «Читання, реферування 
та переклад тексту ». 

Під час складання атестаційного екзамену здобувач отримує уривок з 
неадаптованого оригінального тексту, обсягом 200 слів або 1800 знаків. До 
уваги беруться уривки з розповідей чи новел та романів сучасних 
польських авторів. 
 

Загальна кількість максимальних балів становить 30 балів, які серед 
завдань екзаменаційного білету розділені таким чином: 

Читання: максимально 6 балів 
Переклад: максимально 10 балів 
Інтерпретація змісту: максимально 14 балів 

 
 

Читання: макс. 6 балів 
 

6-5 балів 4-3 бали 2-1 бал(и) 1-0 бал(ів) 

Читання  є 
фонетично 
правильним 
(включаючи 
правильний 
наголос слів та 
інтонацію), 
виразним та 
таким, яке 
дозволяє 
розуміти та 
розкрити зміст 
прочитаного 

Читання    є 
фонетично 
правильним   з 
мінімальними 
помилками  в 
наголосі слів та 
інтонації,    в 
деяких місцях 
невиразним, але 
таким,  яке 
дозволяє 
розуміти та 
розкрити зміст 
прочитаного 

Читання  тексту 
містить велику 
кількість 
фонетичних 
помилок,      які 
стосуються 
наголосу слів та 
інтонації,     що 
робить читання, 
невиразним, але 
таким,    яке 
дозволяє   лише 
частково 
розуміти  та 
розкрити зміст 
прочитаного 

Читання тексту 
містить  таку 
велику кількість 
фонетичних 
помилок, які не 
лише 
стосуються 
наголосу слів та 
інтонації, але й 
робить читання, 
невиразним  та 
таким, яке не 
дозволяє 
розуміти  та 
розкрити зміст 
прочитаного 
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Переклад: макс. 10 балів 
 

10-9 балів 8-6 балів 5-3 бали 3-1 бал(и) 

Переклад тексту 
є таким, який 
містить речення, 
оформлені  у 
відповідності  з 
вимовними, 
синтаксичними, 
лексико- 
стилістичними 
нормами 
української 
мови, передають 
зміст, який 
близький до 
оригіналу 

Переклад тексту 
є таким, який 
містить речення, 
оформлені  у 
відповідності  з 
вимовними, 
синтаксичними, 
лексико- 
стилістичними 
нормами 
української 
мови, але в цих 
реченнях 
допущена мала 
кількість 
помилок 
передавання 
значень 
лексичних 
одиниць чи 
граматичних 
компонентів. 
Переклад ще 
може вважатися 
близьким до 
оригіналу. 

Переклад тексту 
є таким, який 
містить речення, 
оформлені лише 
в деяких місцях 
у відповідності з 
вимовними, 
синтаксичними, 
лексико- 
стилістичними 
нормами 
української 
мови, оскільки в 
них допущена 
велика кількість 
помилок 
передавання 
значень 
лексичних 
одиниць чи 
граматичних 
компонентів. 
Переклад 
вважається лише 
частково 
близьким до 
оригіналу. 

Переклад тексту 
є таким, який 
містить речення, 
недостатньо 
оформлені  у 
відповідності  з 
вимовними, 
синтаксичними, 
лексико- 
стилістичними 
нормами 
української 
мови, оскільки в 
них допущена 
велика кількість 
помилок 
передавання 
значень 
лексичних 
одиниць чи 
граматичних 
компонентів. 
Переклад не 
може вважається 
близьким до 
оригіналу. 
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Інтерпретація змісту: макс. 14 балів 
 

14-12 балів 11-9 балів 9-5 балів 4-1 бал(и) 
Змістова 
інтерпретація 
уривку тексту є 
логічно та 
послідовно 
правильно 
побудована,  з 
основними 
елементами 
традиційної 
схеми 
інтерпретації 
змісту (тема, 
головна ідея, 
визначення 
дійових осіб та їх 
опис та/або опис 
подій). 
Інтерпретація 
виконується 
вільним 
мовленням, з 
парафразуванням 
та лексикою, 
синонімічною 
лексиці уривку 
тексту. 
Інтерпретація не 
містить 
граматичних 
помилок, показує 
вільне володіння 
мовними 
конструкціями 
різної 
складності. 

Змістова 
інтерпретація 
уривку тексту є 
логічно та 
послідовно 
правильно 
побудована,  з 
основними 
елементами 
традиційної 
схеми 
інтерпретації 
змісту (тема, 
головна    ідея, 
визначення 
дійових осіб та 
їх опис  та/або 
опис подій). 
Інтерпретація 
виконується 
вільним 
мовленням,  без 
парафразування 
та    лише 
частково     з 
лексикою, 
синонімічною 
лексиці  уривку 
тексту.    В 
інтерпретації   є 
поодинокі 
граматичні 
помилки  та 
лише частково 
вільне володіння 
мовними 
конструкціями 
різної 
складності. 

Змістова 
інтерпретація 
уривку тексту не 
є логічно та 
послідовно 
правильно 
побудованою, 
містить не всі 
основні 
елементи 
традиційної 
схеми 
інтерпретації 
змісту (тема, 
головна    ідея, 
визначення 
дійових осіб та 
їх опис   та/або 
опис   подій). 
Інтерпретація не 
виконується 
вільним 
мовленням, є без 
парафразування 
та  містить 
лексику     з 
прочитаного 
уривку  тексту. 
Інтерпретація 
містить немалу 
кількість 
граматичних 
помилок,   не 
показує  вільне 
володіння 
мовними 
конструкціями 
різної 
складності. 

Змістова 
інтерпретація 
уривку тексту не 
є логічно та 
послідовно 
правильно 
побудованою, не 
містить  жодних 
з  основних 
елементів 
традиційної 
схеми 
інтерпретації 
змісту (тема, 
головна    ідея, 
визначення 
дійових осіб та 
їх опис   та/або 
опис   подій). 
Інтерпретація не 
виконується 
вільним 
мовленням, є без 
парафразування 
та  містить 
виключно 
лексику     з 
прочитаного 
уривку  тексту. 
Інтерпретація 
містить велику 
кількість 
граматичних 
помилок,   не 
показує  вільне 
володіння 
мовними 
конструкціями 
різної 
складності. 
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4.3 Оцінювання завдання «Усне спонтанне ситуативне мовлення за 
темою» (30 балів). 

 
30-25 балів 24-19 бали 18-10 балів 9-0 балів 
Усне ситуативне 
мовлення 
відбувається без 
підготовки, 
включає 
елементи 
монологу та 
діалогу. 
Мовлення 
повністю 
відповідає темі, 
яка 
пропонується 
екзаменаційною 
комісією, 
включаючи різні 
аспекти її 
обговорення. 
Діалогічне 
мовлення 
домінує та 
відбувається 
почергово  з 
ініціативи 
здобувача  та 
екзаменаторів. 
Лексична  та 
граматична 
компетентності 
відповідають 
передбаченому 
рівню володіння 
німецькою 
мовою як 
другою 
іноземною 
мовою. 

Усне ситуативне 
мовлення 
відбувається без 
підготовки, 
включає 
елементи 
монологу та 
діалогу. 
Мовлення  не 
повністю 
відповідає темі, 
яка 
пропонується 
екзаменаційною 
комісією, 
включає лише 1- 
2 аспекти її 
обговорення. 
Діалогічне 
мовлення 
домінує, але 
відбувається не 
завжди  з 
ініціативи 
здобувача. 
Лексична  та 
граматична 
компетентності 
не повністю 
відповідають 
передбаченому 
рівню володіння 
німецькою 
мовою  як 
другою 
іноземною 
мовою 

Усне ситуативне 
мовлення 
відбувається  з 
підготовкою, 
включає 
здебільшого 
елементи 
монологу, а не 
діалогу. 
Мовлення лише 
частково 
відповідає темі, 
яка 
пропонується 
екзаменаційною 
комісією, 
включає лише 1- 
2 аспекти її 
обговорення. 
Діалогічне 
мовлення 
відбувається 
лише з 
ініціативи 
екзаменаторів. 
Лексична  та 
граматична 
компетентності 
частково 
відповідають 
передбаченому 
рівню володіння 
німецькою 
мовою як 
другою 
іноземною 
мовою 

Усне ситуативне 
мовлення 
відбувається з 
підготовкою, 
включає лише 
елементи 
монологу. 
Мовлення майже 
не відповідає 
темі, яка 
пропонується 
екзаменаційною 
комісією, не 
включає 
аспектів її 
обговорення. 
Діалогічне 
мовлення майже 
відсутнє. 
Лексична  та 
граматична 
компетентності 
не відповідають 
передбаченому 
рівню володіння 
німецькою 
мовою як 
другою 
іноземною 
мовою. 
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